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RESUMO

CUNHA, I. R. T. Género, migracdo e criminalizacdo: fronteiras e deslocamentos nas
trajetorias de mulheres migrantes em conflito com a lei em Séo Paulo. 2018. 173 f.
Dissertacdo (Mestrado) - Faculdade de Direito, Universidade de S&o Paulo, Sdo Paulo, 2018.

Diante do aumento desproporcional no nimero de mulheres de outras nacionalidades que
respondem processos criminais em S&o Paulo dentro e fora das prisoes, esta pesquisa propde
apresentar e explorar a experiéncia que as constitui enquanto mulheres migrantes em conflito
com a lei. Mobilizando a nogéo de trajetoria e com base na analise de documentos oficiais,
na escuta de narrativas e no acompanhamento de casos de cinco mulheres, este estudo
pretende expor 0 percurso que representa este processo de envolvimento com o sistema penal
em um pais estrangeiro. O género e as interseccionalidades produzem o0s processos
migratorio e de criminalizacdo ao localizar sujeitos diferencialmente dentro das relacfes que
se estabelecem dentro de cada um deles e na articulagdo de ambos. Se por um lado ser
mulher, migrante e estar em conflito com a lei sdo condi¢Ges que situam estes sujeitos em
posi¢des inferiorizadas em suas relagcfes com o estado e dentro do mercado ilicito em que se
envolvem, por outro, estas localizacBes sociais podem ser apropriadas por estes proprios
sujeitos para atualizar e transformar estas relagdes. O trafico transnacional de drogas € a
principal razdo para a criminalizacéo destas mulheres de outros paises no Brasil, presas como
“mulas”. A atividade de transportar drogas entre fronteiras surge como uma oportunidade de
trabalho ocasional para solucionar problemas pontuais seus e de suas familias. Suas
motivacdes para participar destas praticas sdo contingencialmente acionadas por elas e pelo
sistema de justica criminal. A ampliacdo do acesso a direitos dentro dos processos penais
tem permitido que cada vez mais mulheres ndo-nacionais cumpram pena fora da prisao. As
limitacGes impostas pelo cumprimento de pena em um pais estrangeiro, no entanto, fazem

com que a privacdo de liberdade prossiga para além da priséo.

Palavras-chave: Género. Migragdo. Criminalizagcdo. Mulheres migrantes. Mulheres em

conflito com a lei. Prisao.






ABSTRACT

CUNHA, I. R. T. Gender, migration and criminalization: borders and displacements on
the trajectories of migrant women in conflict with the law in S&o Paulo. 2018. 173 f.
Degree (Master) — Faculty of Law, University of Sdo Paulo, S&o Paulo, 2018.

Considering the unproportional increase in the number of women from other nationalities
who respond to criminal prosecutions inside and outside the prisons in Sdo Paulo, this
research proposes to present and explore the experience that composes them as migrant
women in conflict with the law. By the mobilization of the notion of trajectory and based on
the analysis of official documents, the listening of narratives and the follow up of five
women’s cases, this study intends to expose the path that represents this process of
involvement with the criminal justice system in a foreign country. Gender and
intersectionalities produce migratory and criminalization processes by locating subjects
differentially within the relationships that are established on each of these processes and in
the articulation of both. If on the one hand being women, migrant and in conflict with the
law are conditions that place these individuals in inferior positions in their relations with the
state and within the illicit market that they are involved, on the other hand, these social
locations can be appropriated by them in order to update and transform these relations.
Transnational drug trafficking is the main reason for the criminalization of these women
from other countries in Brazil, who are imprisoned as “mules”. The activity of transporting
drugs through the borders appears as an occasional work opportunity to solve specific
problems for them and their families. Their motivations to participate in these practices are
contingently driven by them and by the criminal justice system. The enlargement in the
access to rights in criminal cases has allowed more and more non-national women to serve
sentences outside the prison. The limitations imposed by serving a sentence in a foreign

country, however, mean that deprivation of liberty continues beyond imprisonment.

Key words: Gender. Migration. Criminalization. Migrant women. Women in conflixt with

the law. Prison.
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INTRODUCAO

Em pouco mais de uma década, de dezembro de 2005 a junho de 2016, a populacéo
de mulheres de outros paises presas em Sao Paulo mais que sextuplicou, passando de 50 para
335 pessoas. Neste curto periodo de tempo, a populacdo prisional brasileira também
aumentou consideravelmente, mas ndo nesta mesma proporcdo. Apesar de 0s numeros
absolutos indicarem que a populacdo de mulheres de outras nacionalidades representa pouca
relevancia quantitativa dentro da gigantesca populacao prisional do pais, que ocupa o quarto
lugar mundial em nimero de pessoas encarceradas (International Centre for Prison Studies,
2016), a discrepancia do crescimento relativo deste publico, suas flutuacbes e todas as
particularidades que cercam a privacao de liberdade destas mulheres e suas trajetorias de
envolvimento com o sistema penal séo o gatilho desta pesquisa.

A prisdo e as estatisticas sobre ela ocupam papel de destaque neste trabalho, afinal
meu primeiro contato com o objeto de estudo e o encontro com as interlocutoras da pesquisa
aconteceu no cércere e somente por causa dele. Além disso, a prisdo em flagrante e o
consequente aprisionamento sdo marcos importantes neste percurso, ja que, em geral, é a
partir destes momentos que essas mulheres sdo declaradamente colocadas em conflito com
a lei. Mas a experiéncia de estar em conflito com a lei em um pais estrangeiro é muito mais
ampla do que a privacéo de liberdade em si.

Este trabalho se desenvolve a partir dos caminhos que representam 0 que estou
chamando de “envolvimento com 0 sistema penal”, ou “com a justiga criminal”, que se refere
a situacOes anteriores a prisdo em flagrante, durante o encarceramento e posteriores a
liberacdo e ao cumprimento da pena. Entendo esse envolvimento como uma trama de
relagdes que se estabelecem cotidianamente entre essas mulheres e o Estado, sobretudo seu
sistema penal, que as produzem enquanto sujeitos especificos ao mesmo tempo em que sdo
produzidas e atualizadas por elas.

A partir da analise de documentos oficiais e da escuta de narrativas, a presente
pesquisa se propde a apresentar e explorar 0s processos que compdem a experiéncia de
envolvimento de mulheres de nacionalidades estrangeiras com o sistema penal brasileiro.
Estimulada por Scott (1998), penso aqui ndo em individuos que tém experiéncias, mas sim
em sujeitos constituidos mediante a experiéncia. Assim, procuro percorrer o caminho que as
faz emergir como as mulheres migrantes em conflito com a lei, uma categoria — ou

personagens (Vianna, Facundo, 2015) — especifica produzida a partir das articulacbes
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manipuladas nestes e por estes processos. Os eixos de desenvolvimento e discussdo deste
trabalho dizem respeito as principais categorias mobilizadas para a producao destes sujeitos:
género (em relacdo com as interseccionalidades), nacionalidade (em relagdo com os
deslocamentos e a migracédo) e crime (aqui explorado enquanto criminalizacéo).

O capitulo introdutdrio expde o caminho percorrido para a efetivacdo desta pesquisa,
que tem como ponto de partida a minha atuacéo do Projeto Estrangeiras, além de indicar os
procedimentos adotados para buscar as informacdes necessarias para a investigacao.

O primeiro capitulo pretende detalhar o quadro referencial teérico em que se baseiam
0s trés eixos que apoiam a pesquisa, apresentando os conceitos e algumas criticas e
problematizacfes construidas em torno deles.

No segundo capitulo, me debruco sobre os documentos oficiais. Ao revisar
estatisticas oficiais e sentencas de processos criminais, procuro apresentar algumas
caracteristicas mais gerais sobre 0s processos que sao nosso objeto de estudo e sobre os
sujeitos neles envolvidos.

Por fim, por meio da escuta das narrativas das cinco mulheres entrevistadas para a
pesquisa e do acompanhamento de seus casos, o terceiro capitulo revela as trajetorias e as

disputas que as produzem enguanto sujeitos no cotidiano.
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CONSIDERACOES FINAIS

Esta pesquisa pretende se somar aos esforgos de pensar 0s processos migratérios e
0s processos de criminalizacdo a partir do género e as interseccionalidades. O processo
migratorio é vivido de maneira desigual a depender da localizacao social dos sujeitos. Dentre
outros, a criminalizagdo € mais um dos meios pelos quais 0s processos de estado buscam
controlar o acesso nas fronteiras e selecionar pessoas que compordo 0s setores
marginalizados no contexto da migracdo. Do outro lado, o processo de criminalizacdo é
igualmente baseado em critérios seletivos de cuja composi¢do a migragao também participa
enquanto elemento de diferenciacédo de sujeitos. A combinacao destes dois processos desde
a perspectiva do género, da “raga”, da classe e da nacionalidade ¢ que produz as “mulheres
migrantes em conflito com a lei” diante dos processos de estado.

Se por um lado estas articulacdes as posicionam inferiormente nas relacGes por serem
mulheres, migrantes — majoritariamente provenientes de paises periféricos — e estarem em
conflito com a lei — majoritariamente sob acusacéo de trafico transnacional de drogas —, por
outro lado, elas mesmas se apropriam de tais atributos e os mobilizam para participar destes
processos e transforméa-los. Embora muitos estudos venham vinculando a insercdo das
mulheres na migracdo e na criminalizacdo a partir da nogdo da vulnerabilidade a que estdo
sujeitas, este estudo tenta enfatizar que nao é possivel reduzir a complexidade e a pluralidade
das relagdes que se ddo nestes contextos a esta questdo singular, por mais que ela possa estar
presente de alguma maneira.

As mulheres provenientes de paises periféricos, de situacdo econémica menos
privilegiada, inseridas no mercado de trabalho a partir da informalidade, ainda diferenciadas
com base em processos de racializacdo e sexualizacdo, podem buscar ou aceitar realizar
ocasionalmente atividades vinculadas ao mercado ilicito das drogas como uma forma de
gerar renda para sanar questdes pontuais suas e de suas familias, mas também por uma série
de motivac6es contingencialmente acionadas por elas e pelos outros atores que com elas se
relacionam.

Ao serem selecionadas pelo sistema penal, ndo é o evento do aprisionamento em si
gue as cria enquanto sujeitos especificos, mas sim o processo complexo de envolvimento
com este sistema e as relagdes que elas vao constituindo dentro dele que as vao produzindo
a partir do cotidiano. E na disputa de narrativas em cada momento do processo que elas vao

29 ¢

se conformando como “mulas”, “presas estrangeiras”, “mulheres migrantes em conflito com
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a lei”. E cada uma destas categorizagdes é por elas articulada de modo a ampliar o campo de
opcOes disponiveis. Ser “mula” pode trazer vantagens dentro do processo penal, ser “presa
estrangeira” implica em condicdes e tratamentos diferenciados dentro do sistema prisional,
ser “migrante em conflito com a lei” pode estender a possibilidade de acesso a direitos
sobretudo no contexto do cumprimento de pena em liberdade.

E neste sentido que este estudo busca trazer a construcio destes sujeitos,
especialmente neste cenario de ampliacdo do nimero de mulheres que respondem processos
fora da prisdo. Esta distinta e nova categorizacdo marca este movimento de extensdo do
envolvimento com o sistema penal para além do carcere a0 mesmo tempo em que
problematiza as questdes trazidas pela alteracdo do contexto. Se a possibilidade de cumprir
pena fora da prisdo € sem davida uma conquista, ainda nao corresponde ao pleno acesso a
liberdade, uma vez que a situacdo de egressa do sistema prisional em um pais estrangeiro é
marcada por fronteiras e limitagBes. Ser migrante em conflito com a lei é uma nova
alternativa de insercdo nas relaces com o estado que pode ampliar ndo s6 o acesso a direitos,

mas também as margens de agéncia e negociacao para transformar esta situacao.
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APENDICE

1) Entrevista concedida por Elizabeth em 01 de outubro de 2015
- So, actually, I'm just hearing some stories. So, I’d like to know...what’s your story, of your life?
- Ok...story of my life...I grew up in a very good home, christian background, you know? I have my
mom, my dad, have 2 brothers and 3 sisters, cause me that makes the 6. | have a daughter, she is 7.
So, but in general my life has been, just been up and down, you know? Financially, not financial
stable, grew up in a house where our father would provide for everything that we ever needed. But
for him, finances were bit tight on him, ok? He owns his own security company, but things, business
has not been like good for him...not we left...originally, I'm from Zimbabwe, southern part of Africa...
- I didn’t know!
- Yes, southern part of Africa. Just it borders South Africa, Zimbabwe...
- Yes...
- So, we left Zimbabue in 97, | live in South Africa all this wide, so, | can't say life in Zimbabwe was
that difficult. It wasn't difficult but when we came to South Africa, that's when...you know, you are a
foreigner, in other country, you know, there is prejudice, there is racism, xenophobia, things like
that...So even for my father, to make it in his business, it was difficult, so...yeah, until I resulted to
what | did to come to Brazil and...wanted to help my family also, so...in the time that | came here |
knew that we were going to get drawn out of the house cause the bank had come, was repossessing
cars, houses, you know? Until...you know, it’s like from being up to being down. You know the
Titanic? The way that Titanic fell, right? Yeah, but, overall, I've always depended on God, I always
knew that somehow God would come through for us, you know? Come through for me...even though
when | came here what I...the mission that | was coming for was not accomplished, | went to prison,
in those 2 years and 9 months God just kept me strong. You know?
- You are.
- [ just maintained a positive mind. I told myself that prison is not the end, it’s just a season, you
know?
Yeah, so after 2 years and 9 months, I'm here out, you know? God is still good, life is still goes on,
still talk to my family, and my daughter, haven't seen her for 4 years...but it’s ok. I know that soon
I'll go home.
- Oh, thank you, that’s...amazing.

2) Entrevista concedida por Faith em 25 de novembro de 2017
[...]
- So, the first question is, what brought you here to Brazil?
- [risos] you know, né?
- I don’t know, like...in your way, you can tell me what happened and...
- Ok...when I was back in South Africa, I was looking for a job, then I didn’t get a job, I continued
searching for a job, then I found one man, who promised me a job, he promised me a job. He said
that he would send me to Brazil. Do you understand?
- Yes, he offered you a job.
- Aham, that I must come in Brazil. So when | reach here all my way back, | found out that the thing
that they send me was search drugs.
- But on that time, you knew already? When he offered?
- No. The guy said to me that they have a pharmacy, he say that he have a pharmacy, so, he used
to...he said to me he used to send people to search medication...you saw? The drugs for pharmacy
now?...So when | reach here all my work back with the luggage, on the airport, they told me that
there were drugs inside.
- Ok...and how was your life back in South Africa? Before you came here?
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- My life was good, but, you know, every country have those crises, where there will be out of jobs,
the same like here. So, back then I was looking for a job, but don’t get it because I wanted to further
my studies with the [?], because my family was not able to afford, to pay for my [?]

- You’d like to continue, like, studying?

- Aham.

- What were you studying?

- | did the Nursing, but then | wanted to continue, you know?

- You used to live with your family? Who of your family?

- Yes. My mother, my 2 brothers

- Do you have other children? He [menciono o filho que estava com ela na entrevista] is your only
child?

- | have another one.

- Is it a boy or girl?

- A boy. He is 13 years.

- Wow...he is there in South Africa?

- Yeah.

- Where did you live there in SA? Which city? In which city of SA do you live?

- In Bumalang.

- Bumalang?

- Yes, it’s a...because we are in Bumalang.

- Is it like close to Cape Town? Johanesburg?

- From Johanesburg to Bumalang it’s 1 hour.

- Oh, ok. How old were you when you came here? Like...you can tell me how old are you now.

- I'm 30 now. | was 26.

- Oh, it’s already 4 years you are here. You came, so, in 2013?

- Yeah.

- And in your house there in SA, who used to...like, to pay the bills or to keep the house?

- My elder brother. But you don’t pay the bills, only...because we have a “propria”. Most people
have “propria” houses, it’s not like here.

- Oh, that’s good. It’s better than rent....but you would like to study and you didn’t have money, so,
that’s why you were looking for a job...

- Yes.

- And your son, he used to live with you, the other one?

- No, he...yeah, with me.

- Ok...was he studying? At school?

- By that time, yeah.

- Now he is not studying?

- He is studying.

- Who is taking care of him now?

- My mother.

- Ok, and, well..how is your life now?

- Now...here? My life? Now is that...after I lost the job, because I've been working then, I lost the
job.

- Why did you lost your job?

- They closed the place.

- And how is your life now? Without job?

- So...it’s difficult, like, now I'm paying rent, I have a child, but then I had the...I teach English
particular, then...

- Do you think it’s easier now or the time when you were in SA, before you came here? The both
are...
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- No, the difference is that in SA | was with my family, here I'm not with my family. But you know,
there is no place like home, home is home....despite of any situation if you are home, you are home.
Because at home [ wasn’t paying rent.

- Do you think about going back? Would you like to go back? If you could go right now, you would
go?

- Yeah, but for now | want to get a job first.

- You are a nurse? Because...we can maybe try to find some job regarding...

- The problem is that, you know why? They say this...for SA, it doesn t...

- Oh, yes, your certificate.

- The certificate, the “COREN " [registro no Conselho Regional de Enfermagem].

- But, like, you can take a job for taking care of people who are sick...I guess there are some girls
who work like this. Like taking care of elderly people...

- Cuidadoras ...

- Yes, cuidadoras. Have you tried?

- I did even that course too, but I did it in SA, so here they say you must...

- It’s not valid? But sometimes people don’t ask for the certificate...

- But sometimes they’ll ask for experience, that’s the problem. Because I have the experience because
| worked for...just to volunteer. | was a volunteer working in the Casa do ldoso there in SA, as a
volunteer.

- So you tried to go to some Casas like this here in Brazil, and they didn’t accept the certificate...
-1 haven't.

- Ok...cause I think they have some vacancies like this sometimes. So, I don’t know, if I hear
something I can let you know, so you can try...Cause you are looking for a job right now?

- Ok. Yes.

- Ok, these other questions, like, I guess we are already talking about this. How your life changed
after prison...like, you were pregnant when you were arrested...Did you know, when you came to
Brazil?

- No, I discovered when I was in prison. When I was in prison I discovered that I'm pregnant,
then...because when you enter prison, they do blood test but they didn’t see that I'm pregnant, and
the thing is that I'm HIV positive. They only tell me that I am positive after 5 months. Can you
imagine? And by that time | was pregnant. | nearly infected my child.

- You infected? No?

- | nearly, because they found out when | was 5 months. If they started giving me the tablet at the...at
the time of 6 months, | would have infected my child.

- You didn’t know the HIV ...

- No. They only tell me after 5 months in prison. But immediately you enter the first week they will
do is blood test but they only called me after 5 months...

- They discovered probably on that time, when you first arrived...

- No...It’s like this...when we enter, we enter prison, they will do blood test, the first week. But then
they knew that I'm pregnant, but they never tell me about giving me the medication in time because
| was pregnant, you know, if you are HIV you need to protect, the medication in time, to sustain and
to prevent all the...

- But nothing happened...

- So, it was better because, because | know one girl, her child was infected.

- Oh...but fortunately it didn’t happen to you.

- S0, so that was great.

- And how did it feel for you to discover you were pregnant inside prison?

- I was, | was sad because | was in prison, you understand? You imagine that situation, so stressed,
I was so stressed because | was in prison. You know...when | would come out...because when you...1
got arrested in the airport, they told me about 15 years, so in my mind, it was this...15 years on my
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mind, you understand? Thinking that | would have a child in prison, and all these things...and far,
being far away from home...

- And you gave birth to him...oh, you were outside already?

- Yes, | was outside...l went out after 6 months.

[...]

- Why do you think you got arrested?

- No, because in the, in the luggage that they gave me, they say it’s containing things of the pharmacy.
When | reach the airport, the dog, the police dog, the federal dog, it came running, it barked on me
“au au au”, like this, so the police called me separated. One woman come and search me, they give
me anything, so the police asked me if | have luggage, that | had checked in, | said yes, they take the
luggage inside the plane, the luggage was already in the plane.

- Oh, it was already in the plane!

- So, by then, they removed the luggage, they found out 3kg of, of drugs, packed underneath, packed
very nice underneath the luggage with so many clothes on top, so by then they arrested me just like
that.

- Ok. And you were...you have a sentence now, right? And why do you think you have a sentence?
Do you believe, do you think it’s your fault? Do you think you deserve the sentence?

- No, it’s not my fault, but, because of the law, because, according to myselfit’s not my fault, because
1 didn’t know what I was carrying, I thought it was a legal job, but then, because of the law, because
the law says if you find someone with drugs, you arrest (?) this person, that’s why the person don’t
know, because many people now, they do this business, but you cannot trust if the person don’t know
or no, because you can say that you don’t know if you know, so, in this way I can say, for myself [
can say, because of the law, they have to arrest and give a sentence, it’s kind of a punishment (?), so
I don’t blame anyone. Because it’s the law, every way, even in my country, even this thing, even
though cause ... ”ah, eu ndo sei, eu ndo sei”’, mas eles vai porque todo mundo vai...ninguém vai
falar, ah eu sei, eu tava fazendo mesmo.

- And what you think about your future? This is the last question.

- [risos] No, because, after, after all this, because it was my first time to be in prison and probably
the last, so, I promised myself that I don’t want anything to do with anything. If it’s all about looking
a job, it must be a proper one, legal, if it’s about a job that will make me travel I'll need to search
about that company, search very well, make somebody search, not just say “ok, I'm going”, let me
just go. I must know all the details. By that time, I didn’t have that much experience, to do somebody
search and know what kind of business, where you are sending me, or if | reach the place, let me find
information there, but | never had that clue, but you learn from mistake, from now | know that...I'll
never just accept anything, I must do research about a job, if it’s a company that wants to send me,
I must do research about the company, do research on where they are sending me, and also do
research where | am where they are sending me too.

- This guy that sent you here, did you know him before?

- No, because actually it was me and my cousin who were...you know when you are leaving CVs,
going up around leaving CVs, so, we met the guy next to a pharmacy, so he told...he was in a car,
that this is his pharmacy, he is selling so many medication, and they, he have people who use to
transport medication for him in Brazil, so he asked me if I have a passport, and I say “yes, I have a
passport”, he said “aham, it is an advantage for you, then I can send you to Brazil and | can give
you ah so much amount”...so in that amount I saw, oh, I'll just pay one time for my fees because it
was a good money, you understand?

- How much did he offer?

- No, because for South Africa he promised me 15,000, so in that 15,000 | would pay the whole year
for my studies. So, even it would be, they would pay...you understand? So I say “ah, I’ll take this
one”, because by that time, I didn’t have the thought of searching and thinking twice, that’s...

- Yeah, you just accepted...

- Because we learn from mistakes, no?
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- Yes, and now, like, you would think twice if someone offers you a job...

- Obvious, now | think for twice, | would not just...| would ask the person questions if you want to
send me abroad to do what? If you say “go and carry this thing”, I won’t do that, because I’ve seen
it happening, so I don’t want to see myself in prison, I'm a mother of two, imagine going to prison
for another time...

- Yeah...and how is your case now?

- Now my case I don’t know because the last time the people who wanted to help me take a lawyer
but the problem they sent...ahm, the person to...we checked the process from another lawyer, then he
say that the process is in Guarulhos, so that he don’t see what is happening, from then, we sent
someone to Guarulhos, the lawyer say that he saw my process but the process is still there, is never
sent to Sao Paulo, they say nothing will happen, but the...it will...while the things will continue when
it’s here because now my case is not in Guarulhos...

[Conversamos sobre detalhes do caso dela, ela aproveita para tirar algumas duvidas e eu para me
atualizar sobre o que est& acontecendo]

- I hope you don’t need to go back to prison...if you need to go, if it happens, do you have someone
to take care of [omiti 0 nome de seu filho]?

- No...[com lagrimas nos olhos]

- Ok...no, no, it won’t happen. It won’t happen...so that’s why it’s very important, like, you can keep
my contacts also with you, so...nothing will happen, don’t worry. But if something happens, please
call me, call like, anytime call my cell phone, call ITTC...don’t worry, because you know we have
these possibilities, that you won’t need to go back to prison...and I’ve already seen cases like this,
that people didn’t go back to prison, so...you have a huge chance of not going back to prison.
[Voltamos a falar sobre detalhes de seu caso, encerrando a entrevista).

3) Entrevista concedida por Juliet em 13 de janeiro de 2018
[..]
- Well, Il start doing the questions, ok? What has brought you here to Brazil?
- Ah...what brought me here to Brazil? Is ah...I was doing....in fact, ah...I really,  wanted money for
my daughter for her education? and for her university. I WAS working but the problem is the money
was not enough, ahm, so | decided to do this...trafficking.
- What were you doing there?
- | was working in a hospital all age home [?]
- Do you have any...like...graduation? Have you done college?
- Yes, | did. | did Nursing.
- It’s good...so you knew you were coming to Brazil to do the trafficking...
- Yes, | knew.
- And how did this proposal come to you?
- This proposal came through a friend, a friend of mine, as know...in discussing, you know, your
problems, so, a friend of mine introduced me to this guy and I went to meet with this guy ...
- It’s a...a girlfriend...or a boyfriend?
- No, a girlfriend, yes. She introduced me to her...to this guy. Because she’s been working for this
guy.
- And what did he say to you?
- And...he said to me, if you are willing, I've got a job for you, you can travel to go to Brazil but what
you re going to pick up, you are going to pick up drugs.
- Oh...he told everything?
- He told, me, yeah. He did not lie to me, he told me straight that you are going to pick up drugs and
this is the job, you are going to do, if you are willing to do it, I'm not forcing you, it’s up to you, and
he gave me a week, he says “I’ll give you a week, you re going think about it, when you are ready,
you call me”. And I went, then I call him, I've said, I'm ready, I can go.
- And you were not afraid?
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- No...you know, sometimes, when you are in a serious problem, when you need something, né, you
intend to just do some things without thinking, or, through desperation, that afraidness did not come
into me because I was really desperate for something that I wanted, you know? Yeah, so...

- You took the risk...

- Then | took the risk, yeah, for the sake of my children and for her happiness, and what she wanted,
so | took the risk, to say, no, let me take the risk, I think things will work out, not knowing it will
come...

- You didn’t think that you could be, like, in prison, end up in prison...

- It did come once in my mind, then, on the other side, | tried to comfort myself, to say, no, things will
be fine, carry on, go, you know? So, it’s just like that.

- And you accepted...

- And | accepted it, yeah.

- Did you know anything about Brazil before coming? Have you ever been here before, no?

- No, no, it was my first time, I haven’t been here. NO.

- And you didn’t know anything?

- 1 did not know anything, | did not know anybody, unfortunately with me, I was not arrested from
here, Brazil, | was arrested...oh, | went to Colombia, | was on transit, passing here, yes...I picked up
the drugs from Colombia, Bogota.

- Oh, so you went for Bogota before...

- Yes, so here, | was just on transit.

- Oh, ok. How long did you stay in Bogota?

- | stayed for 7 days.

- Oh, that’s nice, I’d like to know Bogota.

- Ah...it’s a very nice place, quiet, cool...anyway, | never know a lot of people because | used to stay
at the hotel most of the time, you know?

- Did you stay in the hotel because you wanted or because they asked you to stay there?

- No, I had to stay in the hotel, yeah, because they said where they stay, 1’m not supposed to be seen,
so | stayed in the hotel, yeah...

- Ok...and those people who received you there in Bogota, they were from Colombia?

- No, they are nigerians, migrants also.

- Nigerians? ... And you didn’t know them?

- No, I didn’t know them, it was my first to meet them, | was...they send me the...when | left South
Africa, the boss gave me the photo of the guy so when | got to the airport, | took a taxi to the hotel
where they have booked for me, | got to the hotel, and then they told me to call the guy, and the guy
told me to come and meet him on a certain place, and he told me what he was him, that’s how we
meet.

- So, in Colombia, everything went well, right? You took the plane...

- | took the plane, everything went well, I came here to Guarulhos, | checked out. Checking in the
same day...

- So you didn’t even know Brazil?

- No. The same day, I came in, because I arrived here in Sao Paulo around 8 o’clock, at, at 3:35 in
the morning taking my second, my other flight, that’s when [ was arrested.

- Oh. Your flight was to South Africa?

- No, my flight was to...ahm...Turkey.

- Oh...that’s such an adventure!

- 1 was going to Turkey, | was going to take my flight from here to Etihad, from Etihad to Georgia,
from Georgia to Turkey.

- And then you would stay in Turkey?

- No, me and the guy were just going to meet in the hotel, the same day and over the luggage end off,
1’d go to South Africa.
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- From Turkey to South Africa? Oh...well, let’s say, if you were arrested in Turkey, it would be weird
also, no?

- Yeah...that is an islamic country. It was going to be bad.

- Yes, | heard that some people...like, a woman who was on PFC, her father was arrested in Turkey,
he’s got a sentence of 20 years!

- They can give as far as even 50 years...and there is no semi-aberto, there is no saidinha, there is
nothing...

- So, let’s say you were lucky, kind of lucky.

- Let’s say, I was kind of lucky....yeah, I was kind of lucky to be arrested in Brazil. Though it was
tough, but we made it!

- Yes, how long did you stay in prison?

- 2 years, 4 months. Because is...my sentence was 5, 10, and my promoter refused me to serve under
Y. I was serving under 7.

- Oh, you are still serving under %...

- %! Yes, I took a lawyer, my lawyer tried to appeal, he refused, I serve under %, so I had to stay 2
years 4 months.

- Yes, how long is left?

- I'm not quite sure...

- You don’t know when you finish?

- They say...2019. Next year, né? 2019 in October.

- Ok. And how do you feel about it? Like...waiting for more than one year?

- Yeah, but...yeah, where I'm coming from is far away, I'm going it’s near, né. | have to be patient,
and just wait here. The day work up...

- Would you like to go back home?

- Yes, even if it means the lawyer or the judge says I can go today, I'm ready. Any hour to go, I want
to really go home.

- Let me see the other questions...Ok, | guess we already talked a little bit about it, but, how was your
life before you decided to come to Brazil? Like you told me you were working in the hospital...

- My life was good, it was not that bad, I don’t want to lie, that was not bad, that bad, I've got my
own house I had a...only the problem that’s gave me this was my daughter’s school fees for school,
you know? Her university, it was her first year university, that’s the main thing that’s made me do
these king things, it’s not that, I was really suffering, or struggling or...I had a normal size life, you
know?

- The university was like...paid? You needed to pay for the university?

- Yeah, for her university, yes.

- Is she still studying?

- No, she finished. She graduated.

- Oh, that’s...oh I guess I remember the time...I remember the pictures.

- Oh you remember? Yeah, she graduated...

- Oh, that’s good!

- Thanks God to that, you know? | was just...that was my really main worry when | was in prison, if
she failed, she is going to cause me to say, because of you, | was arrested, | never made it, with my
university, but anyway, you know sometimes God is always on our side, you know? He made her
strong and she managed, she finished her two degrees at the same time.

- Oh, what did she do?

- She did a Human Resource and Political Sciences and Law.

- Wow! That’s amazing!

- She was the youngest in university to graduate at university at Political Sciences and Law at the
age of 22.

- And is she working now?

- Yes, she is working now. She is working in an university. She is evaluating students.
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- That’s amazing! Like, she has a very good life, you say, she is married...

- Yeah...good life, good job, yes.

[Conversamos um pouco sobre a filha dela]

- In SA, who was living with you?

- Ahm...I used to live with my daughter. Because my two sons...[omiti o nome da filha] used to go to
school, she used to stay in school but holidays she comes home. My sons all live alone with their
wives, you know?

- In which city you...?

- | live in Johanesburg.

- Were you born there? Where were you born?

- No. I was born in ahm...Luitreachef (?), Macabo.

- Are you, like, Xhosa, Zulu, or...?

- No, I'm a Venda.

[Conversamos sobre a diversidade étnica da Africa do Sul, dos 11 idiomas oficiais, ela fala 7]

- In PFC, the most part of people, they are Zulu? No?

- The most in PFC are Zulus, yeah. Zulus and Sothos. Vendas we were about...it’s me, [omiti 0 nome
da outra mulher]...ahm...we were only 3.

- Ah! But you could, like, speak in...

- No...Yeah, we could communicate. We could communicate, yeah, we could. We are only 3 of us.

- That’s nice. They are outside now?

- No, it’s only me that is outside. [Uma delas] she is in semiaberto and other girl also she is in
semiaberto.

[...]

- That one is the one that | come from the same same area, if anything happens to me, she can go to
my family, and tell her. If I...anything happens to her, I can go to her family...we just...opposite.
[Conversamos sobre esta e outras amigas sul-africanas da prisdo. Falamos de uma outra que esta no
regime semiaberto e ela encontrou na tltima “saidinha”, a saida temporaria de Natal e Ano Novo]

- Yeah, she was also out. | met with her on saidinha.

- At least there is saidinha, you know...for people who are in...

- Yeah...but also the saidinha is bad because, you know, all the money that you saved, it all finishes
on saidinha. By the time you come out you have your freedom, you know, you have nothing.

- It’s very important to have money when you are out.

- Specially in this country, in Brazil. Every-thing is money. This country is difficult, it’s not like our
country, SA...It’s veery hard to get a job, nossa!

- But in South Africa it’s easier to get a job?

- Yeah, it’s very easy! You can move from one place to another one place, to another...but it’s
like...salary and everything is...is not that good, you know? But to find a job is not that hard like
how it is in Brazil. You come out you find ...you spend a whole year without a job! |...]

- Yes...and what do you think about your life now? Since you get out of prison...

- Well, me, I just...the main thing I want is to go home. That’s my main thing, [ want to go home. So,
I've been to...I was in Federal 2 weeks ago to go and ask about my expulsion, they said my promoter
refused...So, I don’t know.

- But even if the promoter refused, if the judge agrees you can go.

- I can go, né?

- Yes. But the problem is that the judge considers a lot the opinion from the...from promoter...so...
- A lot! From promoter, yeah. So I...my lawyer, Dr. Sergio, said that he’ll appeal again, I said I...just
leave it, man...is not the first time he appeal, now is going to be the third time he appealed, still is
refusing, so...just leave it like that...

- I can try to check your process to see if there is any...possibility that you can try...but the most,
let’s say, the quicker way is by trying the expulsion...before the end of the sentence. But if the judge
doesn’t agree, it’s more difficult.
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- Itis...or no, né?...There is a problem...Is more difficult, né?

- Yes...let’s try...ahm...ok, why do you think you were arrested? In the airport, here, in transit?

- They suspected me, I'm sure!

- Why did they suspect?

- Because I'm a foreigner, and the worse part of it...south african passport, they already knew, I'm
sure there was a record of saying south african women are passing, you know? So...they did suspect
me.

- Uhum...and do you think they were like...they had this motivation to suspect...not you?

- But, with me, it was not like suspect as...it was a dog.

- Ok...but they put the dog...

- No, my bags were on...one of my bag already was on the thing...my boarding pass, my passport in
my hand, the dog just passed me and on [?] o my bag...

- Oh, these dogs are amazing...I don’t know how they train these dogs...

- I'm telling you! And | said...nossa! An the first time it was like...to me it is like a movie, you know,
like...no, this is not real, but even though, the day I traveled, I had this feeling in me, that something
bad is going to happen. Even calling, before | leave Bogotd, you know, | told you know what? Can
we just cut the deal off? I've got a bad feeling that something is going to happen. Then he told me
“no, just calm down”, you know it’s one of those things...and I said ok, I made myself strong, I said
ah ok, but, I had this thing in me that, that something wrong is going to happen bad.

- Then it happened...

- Then it happened.

- Have you...like, have you traveled a lot before on your life, like traveled to other countries, and...did
you have many records on your passport?

- No! No, yeah, I got my passport with me, it’s like...

- No, because sometimes...you told about that they suspected over you but...

- No, it was my first in...traveling with it in here and other travel was...I went to Mozambique just
for, there was a wedding.

- Yes, it’s close to SA...

- Yeah, it’s close to SA. That’s all.

- Because sometimes when they see a lot of stamps, they suspect.

- Yeah, no. There was no stamps.

- Well, and then you were convicted. Why do you think you were convicted?

- Because of the drugs.

- But do you think it’s fair...do you think...like, some people they are acquitted, they are not
convicted...

- No, with me I think it’s fair because, honestly speaking, even it was me I would not want my child
to be in drugs. And I don’t regret like being arrested you know? At least ['ve saved, I saved some
other children’s life and other people’s lives, you know? Because this drug thing, it’s really
destroying a lot of people’s lives. Honestly speaking. We want money but we are doing the wrong
way.

- Oh yeah, but let’s say I don’t agree because I think like...there are some medication that people use
and it also can destroy lives...

- Yeah but mostly like, like now, mostly, it’s mostly the drugs, when it comes to the cocaine, heroin,
and all those things. There are medication that are, but if we really look into it a lot, it’s drugs.

- Yes. How many kilos did you have?

- Had only 1.5 [risos]

- Only one? So let’s say it wouldn’t destroy, like, so many lives...

- I had only 1.5 kilo!

- Yeah, it’s not that much...you also say...

- Yeah, 1.5. That’s why they gave me a 5 years to say you are playing around, how can you come
and do all this here? 1 kilo!
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- You didn’t know the amount you were carrying or you knew?

- No, they knew, they told me, yeah. They told me but, to me they had lied to me. They told me it’s 1
kilo. When | got arrested, it was 1.5!

- Well, it doesn’t make that difference...let’s say.

- So they had lied to me also on the other hand.

- Oh...it’s not that much. Like some people carry 20 kg...

- No...like...other people, yeah, 20, 15 kg...

- Yes...well, there are a lot of south africans...I guess South Africa is the biggest population in prison
here between, among women...

- Among the women, yeah.

- Why do you think there is this amount of south africans?

- Why do I think...biggest because, you know why, in SA, there is jobs, but the problem is...I think we
Just like things too much. That’s the main thing. Just like a easy life.

- People from SA?

- Yeah, I say that. It’s just like an easy life.

- Really?

- Because, honestly speaking, most of them that are in prison, they are all working.

- In SA?

- Yes! It’s just that we just like this easy life and we like a fast life, you know?

- Ok, and the most part of them, they have children, and they need to maintain their families, right?
Like you, you were the main keeper of your family?

- Yeah, of my family, yeah, of 3, two boys and one girl.

- You paid the University of Aisha and you helped your other boys? No?

- No, they did their own life. Yeah...

- Ok...s0 you would say people in SA, they like this...

- Yeah, | see that way because, honestly speaking, most of, the majority of us that were in prison, all
of us were working.

- Yeah, that’s...

- And speaking to, it’s like, SA is a...it’s in Africa, but it’s like a mini...ah, can | say, what can | say?
Ahm... America, because it’s a nice country, people like fast life, good things, so at the end of the day,
it causes us into these kind of problems, because 1...1 see somebody’s got a car, I also want, I don’t
know how this person got the car, you see, that’s the problem. Yeah...

- Ok. I understand. Well, what else? Ok, do you have plans for your future?

- My plans is to go back home, and go back to my job. Because I’ve been communicating with them...
- Oh, that’s good! In the hospital?

- Yes, yes, and the manager there, yeah, the matron there, she told me “‘we are waiting for you,
anytime you come, your job is waiting”

- Oh, that’s great! So, you have plans. Real plans.

- I've got plans. Yes, real plans. That’s why I really want to go home.

- Yeah, that’s perfect. | can try to check your process to be sure that you cannot try the expulsion
before the end of your sentence. Because maybe there is this possibility, even if the lawyer appeals,
maybe...

- | don’t know...you know, the laws of Brazil, sometimes you don’t understand, you...this country,
yeah, it’s upside down weird, man, one minute you are out, the next minute you go to sign, they send
you back and the next minute...

- And you know, there is a new law now. Regarding expulsion, and migrations here in Brazil. So,
things may change also. Yeah, it has came on the...on November of the last year, so they are still
studying how to implement the law... But it will change some procedures. I guess it will be better...
- | hope so, man!

- Like for expulsion, it will be better.
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- No, even if it’s not for expulsion, if we come out, they must give us opportunity to decide
ourselves...you got money to buy your ticket for yourself? You go home. If you don’t have, then you
wait for our expulsion, you know? It’s fine, then we can make our own way.

- | guess the law is almost like this.

- Yeah, that we can make our own way. Most of the people they can, like me, my family’s been waiting
to buy a ticket for me, you know? But now the problem...how will | go?

- And it’s even better for Brazil...You pay by yourself, it’s better...

- Yeah, it’s even better! And less crowded and everything, you know, but...they just want to keep us
here and be happy to see us going in Federal and going to find [?] everytime...

[Pergunto sobre sua saude, pois ela é portadora de HIV e chegou a ter alguns outros problemas na
prisdo]

- And do you think the treatment here is better than in SA?

- Yes. This is...the treatment of Brazil is awesome, is very good.

- In SA, you used to take any medication?

- Yeah, | used to.

- When you were in prison, how was your treatment?

- When | was in prison, it was fine, yeah, it was ok. Only after, when | moved to Butantd, everything
changed, man, you know, Butantd also is another place, yeah, everything changed...some of the
medication, they never used to give me and all, but I managed when | come out, I would buy my own,
like Dipirona, and all those other tablets | used to buy my own when | come out on saidinha.

- Ah...so you could take inside...

- Yeah, I could take it inside, I'd go to the Saude and they give me the prescription and I'd buy outside
and | can enter with it. It was easy.

- Ah...but you needed to use your own money...

- Yeah. Your own money.

- They should pay for you!

- No, the other medication they were saying that no, this one is too expensive, this prison cannot
afford it, only PFC because it’s the foreigner prison and...

- Did they say that?

- Yeah! They say that, yeah!

- People don’t like Butanta...

- Yeah. I can imagine the day the GIR has came...and I told myself I'm sure this is my last...after two
weeks | got my freedom!

- Oh! Like, GIR is always going to Butanta...no? Is any...

- They can because there is a lady, there is a girl that had an argument with the “senhora”, and she
beat the senhora and they came...it was bad! And it was in Winter! No shoes, no [?], everybody must
put shorts, we went to the capela...

- Everyone in capela? Like, the brazilians, foreigners...

- Every prisoner! There was no coffee, there was no lunch, we ate 8 o’clock at night. The GIR’s
arrived 8 o’clock in the morning, they left 3 o’clock. They made “bagunca” from 4th floor to down.
You know, it’s, you know, it’s Butantd and PFC is different. Just imagine 15 people in a cell, all your
things mixed up...ah....

- PFC is better?

- PFC is better. Only, only tranca that is a problem. That side...anyway but, | prefered fechado
than...I'm telling I wouldn’t lie to you, serious, for me fechado was much better than...

- Yeah | guess the most part of people prefer PFC.

- Yeah, PFC because, one, the food there was bad, then it comes to the medication, it comes to the
environment, sometimes you spent 4 days without water...8, 15 people in a cell. This one smoking
this one is...nobody wants to sleep...you know, there is no order at all. There is no order at all. When
you want to...saying...no, I want to sleep, they tell you straight “aqui cadeia”, they are going to say.
- In PFC it’s more...organized?
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- PFC is more organized, even if you work, the salary is better, Butant& you can work, one whole
month and get paid 121,50. And the work you must give, you are doing...I was working for [?], we
were doing the plugs...you must make 300 plugs mount 300 plugs...

-Oh...it’s a lot!

- A day! 300 plugs, you must mount from the beginning to the end.

- It must hurt the hands and the arms. ..

- Yeah, but thank God, it made us strong.

- Yes, yes, now it’s part of your past.

- It made us strong...it’s part of my past, and also, I've learned a lot. I've learned a lot, you know?
I've learned a lot, I've learned not to take advantage of the life outside, you know, when the outside,
I've learned a lot to learn to appreciate the little you have, don’t begree to want more, I've learned
all this in prison, because all these things, né, you are taking advantage of it when you are outside,
when I was not yet in prison, but when [ was in prison, that’s when I’'ve seen there is a lot of things
that I was ignoring when I was outside, you know? And I've learned from inside. My...it really
changed my life. It’s really changed my life because I was one person who is ignorant, you know?
Any things, I take things like simple and all that but, for these 2 years, I've learned a lot.

- Yeah, 2 years is like a long time...

- I've learned...

- Like, I imagine, you were thinking you would go back home, like would be home very soon in one
week and then you were, you ended up here-...like here, in prison...

- I'm telling you, I learned the good the bad, everything I’'ve learned in prison. You know, if you go
to prison and you don’t change your life there, that means you are not normal. That place is to
change our life time, like how you were living, you know? If you were living a...a crime life, you must
be in the good life, you know? You must change your life. Because...

- Yeah, some people, they don’t...

- Yeah, I know some people they don’t, but, honestly speaking, that place is to change your life. 1
don’t say also maybe...sometimes God brings us to that place to change our life. Of the ignorants
and to (?) up things you are doing outside, take life simple, take people for granted, take people for
advantage, and when you come to that place, that’s when you realise to say, no, each, every person,
must value them, you know? Everything you must value.

- Yeah, at least there is something you can take from this experience.

- I've got a lot. If [ was writing, I was going to write 4, 5 books...

- Oh, you can write, why don’t you write?

- I'm telling you, serious. I do, at home, you know? When I'm bored, I do write. I've learned a lot, a
lot! And I can tell myself, I've changed.

- For better?

- For the better. For the better, not for the bad, for the better.

- Well, it’s a very good way to finish the interview! Because I can hear that you’re feeling better
nNow.

- Yes, I'm very feeling better, though it’s hard, but thank God we are outside. The main thing is our
freedom, you know? And you are outside, you can talk to your family, you can go there and there,
wherever you want, without anybody saying “where are you going?”, “vocé vai aonde?”, “vai,
subiu, desceu”, you know? It’s fine, it’s nice, though it’s very...

- Do you have all the documents already?

- Yes, I've got everything.

- Was it difficult to get the documents?

- No, just, I came out, in a week | had all my documents.

- And did someone help you to take it?

- Yes, [cita 0 nome de uma amiga egressa].

- It’s good when you have someone that can...that knows where you need to go...

- Yeah, she is the one who helps me out. And I got all my documents with me.
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- Well, do you have any question for me, like...?

- No, the question is just...now can I say...no, nothing. Only this, what | want to say is just thank you
for being there for us, you know you are the family that we had in Brazil, though we could not
communicate with our families but through you we were like, we could talk to our families all the
time, you know? We...I'll never forget you.

- I’1l never forget you also.

4) Entrevista concedida por Solange em 07 de marco de 2018
- O que te trouxe para o Brasil?
- Eu vim pro Brasil procurar uma vida melhor.
- E como era sua vida antes vir pra ca?
- Eu morava na Africa, Cabo Verde, Ilha de Santiago, eu morava eu meus dois filhos, minha mae,
meus trés irmdos. Eu trabalhava num restaurante que era meu e tinha minha casa e tinha minha
vida tranquila, melhor que agora, porque agora ta dificil aqui no Brasil. N&o tem trabalho, ndo tem
nada pra fazer, mas 14 eu morava eu, minha mée, meus irmaos. Eu era que fazia tudo em casa, eu
tinha minha vida, melhor que agora.
- Como esta agora?
- Agora minha vida ta dificil, ta sem trabalho, t6 dependendo da familia que ta na Africa, que manda
as coisas pra mim, pra poder sustentar eu e meus filhos, a vida ndo ta nada facil porque trabalho
aqui pra quem passou 0 que eu passei, tem passagem, é muito complicado, entendeu? Agora a vida
nao ta nada facil mesmo. Digo que o que eu tinha 14 era melhor, mas agora nao ta nada facil.
- Como vocé acha que sua vida mudou depois da priséo?
- A minha vida ndo t& nada facil agora. Antes da prisdo eu tinha boa vida, mas agora depois da
prisao j& arrumei varios trabalhos mas quando eles perguntam se vocé tem passagem, que vé que
vocé tem passagem, eles demitem vocé, falam que néo vai dar porque vocé ndo tem passagem, entédo
aqui ndo ta nada facil e eu acho que, assim, a vida td um pouco complicado, acho que por causa de
prisédo né?
- E por que vocé acha gue foi presa?
- Como assim? Eu acho que fui presa porque tava fazendo coisa errada, estava com coisa errada,
uma coisa que destruia varias pessoas. Eu fui condenada por causa disso, porque eu tava com coisa
gue eu ndo podia tava comigo, que se eu conseguia chegar com aquela coisa aonde eu ia, estragava
varias pessoas, destruia varias pessoas, entdo eu acho que é isso que me leva a ser presa, me leva a
ser condenada, eu acho que € isso, né?
- Vocé tem planos pro futuro? Pretende voltar para seu pais?
- Meus planos pro futuro agora é encontrar um bom trabalho, encontrar uma pessoa que aceita que
eu cometi meu erro que aceita pra eu trabalhar com ele de jeito que eu tem meu passagem porque
por causa de passagem eu ndo té conseguindo trabalhar, eu acho que assim que vida tem que seguir
em frente pelo futuro porque se vocé nao conseguir trabalhar, ndo tem futuro.
Eu quero voltar porque...eu quero voltar pro meu pais porque aqui quando vocé tem passagem vocé
nao tem como trabalhar. Vocé ndo pode viver num pais sem trabalho. Porque vocé depende, vocé
tem que ter casa pra alugar, pra vocé pagar, vocé tem que comer, vocé tem que vestir, vocé tem que
dar aos seus filhos escola, dar seus filhos isso...entdo eu prefiro estar no meu pais que eu sabe que
eu ndo vou pagar aluguel, que ndo vou preocupar com o dia de amanha porque eu sabe que eu td
junto com a minha familia, se eu ndo tenho minha familia me ajuda, aqui eu t6 sozinha, eu, Deus e
meus filhos, entdo € isso, eu pretendo voltar, por causa dessa situacdo, mas ndo por causa dessa
situacdo, se eu tenho um bom trabalho fixo, eu prefiro ficar aqui, tem meus filhos boa escola, uma
vida melhor, mas como ndo tem, eu tenho que voltar.
- Vocé pode me contar mais sobre a sua prisao, por gque foi presa, como...
- A minha pris&o foi assim: eu tava indo embora pro meu pais entéo eu tava levando coisa errada
na mala, quando cheguei no aeroporto eu fui pra fazer check-in, entdo chegou um policial, tinha um
que tava sentado na espera do check-in, aquele que vem pra tras de mim, falou assim “boa tarde,
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moga” eu falei “boa tarde” ele falou “eu preciso conversar com vocé” eu falei “‘conversar o que?”
ele falou pra mim assim “tive uma denuncia que vocé ta com contrabando na mala” eu falei “ndo
senhor, ndo tem...”. Depois ele me levou pra um quarto foram revistar minha mala, depois ele
encontrou, ele falou assim “moga, vocé td presa, fica tranquila porque tudo vai dar bem, isso, isso,
aquilo” e entdo isso que aconteceu. Fui presa no aeroporto de Guarulhos depois eu fui pro
Carandiru, assim, isso que aconteceu.

- Vocé estava morando aqui antes de ser presa?

- N&o, eu vim pra cd, antes de ser presa eu vim pra c4, eu fiquei num hotel dois meses, dois meses e
trés dias, depois eu fui embora, ndo estava morando aqui, sé vim pra esse pra ficar aqui esses dias
e fui embora, vim como um turista, né, entdo na hora de ir embora, eu fui presa.

- E vocé estava gravida, né?

- Sim, quando cheguei aqui eu tava gravida mas eu ndo sabia, depois de duas semanas que eu
descobri que estava gravida. Entdo quando eu fui presa eu j& tava gravida de 4 meses, eu ia
completar 4 meses de gravidez, entdo quando eu cheguei na cadeia, ja tava gravida de 4 meses.

- E como foi descobrir a gravidez aqui?

- Quando eu cheguei aqui, entdo que minha periodo me da s6 dia 20 ent&o eu cheguei aqui 27 entédo
27 de janeiro e de 14 eu ndo tinha menstruacéo, quando eu cheguei aqui eu falei, talvez pode me dar
dia 12, ou dia...porque depende de tempo, as vezes porque eu tava trabalhando muito nas coisas
guente, entdo...tem meses que me dava dia 20 tem meses que me dava dia 12, eu falei, ndo to
preocupando. Entdo quando cheguei aqui dia 27, dia 20 ndo me deu, 27 ndo me deu, chegou dia 12
nao me deu, eu fui na farmacia comprar teste, quando comprei teste de gravidez, quando eu fiz, deu
positivo, quando deu positivo ja, sabia que eu tava gravida mas sé que coisa que eu vim fazer eu ndo
posso adiar, isso que eu vim fazer eu tinha que levar, entdo eu continuei minha viagem tranquilo,
ndo me preocupei muito com a gravidez, mas ja sé quando aconteceu, por exemplo, eu preocupada,
eu falei como que vai ficar meu filho agora? mas como deus é fiel, da tudo certo, é assim, assim que
eu descobri minha gravidez.

- Quantos anos vocé tinha quando chegou aqui?

- Quando vinha pra c4, eu tinha 28 anos, agora t6 com 34. Acabei de fechar agora. 28 anos.

- Ultima pergunta, prometo [risos]. Quando vocé veio pro Brasil, vocé ja sabia o eu ia fazer? Quem
te indicou a viagem e o trabalho aqui?

- Quando eu vim pro Brasil, eu vim definitivo a fazer isso porque eu precisava de um dinheiro pra
minha mae fazer uma cirurgia, entdo eu ndo tava conseguindo aquele dinheiro 14, eu vim pra fazer
isso quem me indicou esse um amigo meu nigeriano que vive em Cabo Verde, entdo ele falou pra
mim o nome dele Michael falou pra mim que se eu vim pra ca que eu ia ganhava um dinheiro que eu
tava precisando pra minha mée fazer cirurgia entdo eu falei tudo bem que eu encontrava com um
amigo dele aqui, quando eu cheguei aqui encontrei com um amigo dele que chama Rasta entéo eu
fiquei aqui 2 meses e pouco e depois eu vim embora, quando cheguei Ia no aeroporto foi que...
[Pausamos para ela pegar o filho, que estd chamando. Decido interromper a entrevista, porque ela
precisa dar atencéo a ele]

- Eu quero te encontrar antes de vocé ir embora, me avisa se vocé for!

- Vou sim. N&o vou sem despedir de vocé néo.

- Obrigada por responder as perguntas!

- Quando vocé precisar, vocé pode fazer.

5) Entrevista concedida por Margarita em 11 de margo de 2018
- Me gustaria saber de tu historia. Si me puedes cuentar por que veniste a Brasil...
- Ai, como que es complicado contar mi historia...pero bueno, te la voy a contar de nuevo. Es que yo
fue a Brasil porque en Brasil tenian que entregarme una maleta con drogas. Entonces, yo fue
amenazada porque mi padre traficaba. En su segundo viaje de...en su segunda viaje de tréafico, €l
cay6 preso en Turquia, en Estambul. Y la persona que lo envi6, la persona que lo envio fue dijo (X)
a casa, en mi casa no teniamos dinero, no teniamos ni para el alquiler ni para comida...Que si
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nosotros queriamos a mi padre a vuelta yo tenia que llevar una maleta con drogas para él para
donde...no para onde esta mi papé si no para mas cerca, para Georgia, Thilisi, entonces yo accedi
porque era la vida de mi padre, no? Los padres en realidad hay solamente uno, no son dos ni tres
como, como todas las personas dicen...y cai presa en Brasil porque me pillaron en la, en el
aeropuerto de Sdo Paulo...

- 'Y como era tu vida antes de venir?

- Como era mi vida antes de venir? Antes de ir a Brasil? Mira, mi vida era caoticamente hermosa.
Vivia con mis papés antes que mi papa cayera preso y ahi yo tenia a mi primera hija, ya iba cumplir
un afo, y yo estaba casada pero por problemas de, de familia, preferi quedarme con mis papés, no?
Y estaba embarazada de mi segundo hijo, mi hija iba cumplir un afio y yo ya tenia tres meses de
embarazo del segundo bebé. Mi vida era bonita, por eso digo siempre cadticamente hermosa porque
a pesar de los problemas, siempre tenia mi familia de mi lado. Siempre estabamos juntos.

- 'Y como esté ahora?

- Como mi vida es ahora? Sigue siendo caoticamente hermosa. No voy a negar que me falta mi papa,
mi papéa adn sigue preso en Turquia, pero tengo a mis dos hijos, mi esposo me abandond, cuando yo
estaba presa decidio é, fue a Brasil a verme, a recorrer al nifio, pero él decidié quedarse con otra
mujer alld, una brasilera. Trabajo, tengo trabajo, vivo con mi mam4, alquilamos, y con mis hijos,
ellos estan bien, mi hija ahora ya tiene 4 afios, en el mes de mayo cumple 5, mi hijo [omiti o nome
do filho], que nacié alla, en Brasil, mientras yo estaba presa, en la Penitenciaria Femenina de la
Capital, ya tiene 3 afios, en noviembre cumple 4 afios, al afio entra al Kinder, mi vida cambi6
bastante porque las cosas ya no las veo como antes, entiende? Antes era como gue la nifia de papa
y de mamé que todo lo tenia, no era el caso de mi hermano, pero lo llegaba a tener todo. Ahora soy
una mama de familia, soy responsable, trabajo por mi familia, antes de pensar en mi, pienso en mis
hijos, en mi madre, en mi familia.

-'Y por qué crees que fuiste detenida?

- Por que creés que fue, por que creo que fue detenida? Porque hice algo malo para la sociedad,
gue es traficar, cometi un delito y pagué por el delito.

- 'Y ahora, cuales son tus planes para el futuro?

- Cuales son mis planos para el futuro? [risos] Ser feliz! No, mentira! Si, ser feliz esta dentro de ellos
pero creo que mas que todo es tener mi familia unida, que mi papa llegue, que mi papé salga libre
y venga a casa, sacar a mis hijos adelante como lo estoy haciendo ahora pero creo que adn les falta
mucho, que ellos puedan decir mucho mas adelante con orgullo que “esta es mi mama!”, que cuando
ellos sean grandes y sepan, sepan todo lo que pasé, sepan el error que cometi, no me juzguen,
simplemente que me perdonen, no? Porque eso es lo que quiero, ellos ahorita no tienen nocidn de lo
gue yo hice, no se los he contado porgue son muy pequefios, pero cuando ellos crezcan yo se los voy
a tener que contar y sepan, no, que no lo hice por ambicion, simplemente lo hice por ayudar a mi
familia. Y, bueno, estoy sola, no tengo a nadie de mi lado, ninguna pareja, pero soy feliz asi porque
tengo todo el tiempo para mis hijos, vy, si, tengo vida social, salgo con amigas, no muy seguido, mas
salgo, y pero me encanta, me encanta, amo, fascina, me fascina, adoro estar con mis hijos. El tiempo
que tengo libre, de donde sea que esté, yo venime a casa para estar con ellos. Salgo de trabajo, me
vengo a la casa, no voy a ningun otro lado. Trabajo para que ellos tengan lo que yo pueda darles y
como todo padre, no, y como toda madre, siempre dar lo mejor para sus hijos. Y gracias a eso, estoy
donde estoy, vivo en unos cuartos de alquiler, vivo con mi madre, ambas luchamos por un bien estar
en comun, que es salir adelante por, por los nifios, esperando a mi papé para poder, quizas mas
adelante, comprarnos una casita y vivir en una sola casa todos, no? Y, bueno, pues el tiempo que
estuve allg, fue duro, pero no hay tanel sin que uno no vea la salida. Y entonces yo vi la salida, y
gracias a Dio6s sali de ese, de ese lugar. Estoy con mi familia, estoy con mis hijos, que es lo que mas
importa. No estamos completos, aln falta papa, pero pronto estaremos completos. Y no sé que més
quieres que te cuente, de todo modo, yo estoy aqui para contarte todo.

- Muchisimas gracias, amiga! Esta perfecto asi. Si tengo alguna pregunta mas, yo te busco. Me pongo
muy contenta por saber que estas bien y com tu familia. Espero que tu papa vuelva pronto.
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Anexo 3 — Resposta de requerimento de informacao feito & Policia Federal e dados
sobre “registros de estrangeiros” no Brasil em 2015

SERVICO PUBLICO FEDERAL
MJ - POLICIA FEDERAL
SERVICO DE INFORMACAO AO CIDADAO — Brasilia

Mensagem eletronica n.° 153/2016-SIC/DIREX/PF

Prezada Senhora,

1. Trata-se de requerimento de informacao protocolado no e-SIC formulado nos
seguintes fermos:

“Gostaria de acessar a mformagdo a respeito do mimero de pessoas imigrantes no Brasil distinguidas pela
nacionalidade a qual pertencem e pelo status migratorio (se tém visto permanente, visto tempordrio, solicitagdo de
refligio ou status de refugiadas, visto de permanéncia provisoria - de acordo com Resolugdo Normativa 110 do CNIG,

dentre outros). Se possivel, solicito também informagdo a respeito das pessoas que deram entrada em pedido de
regularizagdo migratéria nos tiltimos dez anos”

2. Com relacdo ao seu requerimento nos termos da Lei 12.527/2011. encaminho em
anexo o arquivo “Anexo E-MAIL 153 0885000132101606 CGPLpdf” com a estatistica

solicitada.

3. Por fim. comunica-se que. em caso de indeferimento. cabe recurso ao Sr. Diretor-
Geral de Policia Federal no prazo de 10 (dez) dias contados da ciéncia desta resposta. o
qual pode ser apresentado. via internet. pelo e-SIC

(www.acessoainformacao.gov.br/sistema).

Atenciosamente,

Brasilia, 20 de maio de 2016.

SIC-DIREX



170

REGISTROS DE ESTRANGEIROS

PERIODO: 2010 A 2016

NACIONALIDADES E CLASSIFICAGAO

DATA DE EXTRAGAO DOS DADOS: 18/05/2016

2015 NORUEGA 0,476
SINCRE Classificagdo Classificagdo LIBANO 0,472
TEMPORARIO 66,084| |[ROMENIA 0,47
PERMANENTE a7,621| [suica 0,442
FRONTEIRICO 2,476| |BELGICA 0,429
REFUGIADO 1268 |GUINEBISSAU 0,426
PROVISORIO 0,015 [SENEGAL 0,400
(PREJUDICADO) 0,001] [UCRANIA 0,395
DINAMARCA 0,388
REP DEM CONGO 0,37
SINCRE Nacionalidade Nacionalidade (por mil) GRECIA 0,329
REPUBLICA DO HAITI 14,533 [MOCAMBIQUE 0,329
BOLIVIA 5.205| |CABOVERDE 0327
COLOMBIA 7636 [PUECA 0,311
ARGENTINA 5,136 [AUSTRALIA 0,277
REPUBLICA POPULAR DA CHINA 5,793| [MALASIA 0,263
S omTOoA == [REPUBLICA DOMINICANA 0,253
: AUSTRIA 0,242

PARAGUAI 4,841
FINLANDIA 0,226
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 4738] NS 01
URUGLAI 45971 [HONDURAS 0,196
PERU 43991 [CROACIA 0,194
ITALIA 4,266]  [REPUBLICA DA AFRICA DO SUL 0,187
FRANCA 3,536  [FURQUIA 0,178
ESPANHA 3,387 [pALESTINA 0,158
ALEMANHA 2,773 [REPUBLICA ARABE DO EGITO 0,153
COREIA DO SUL 2,731 [cosTARIcA 0143
INDIA 2,584  [MARROCOS 0,143
JAPAO 2,388 IRLANDA 0,138
CUBA 2,088 GANA 0,136
FILIPINAS 1,876 TAILANDIA 0,127
MEXICO 1,745|  [HUNGRIA 0,126
CHILE 1,659|  [REPUBLICA TCHECA 0,125
ANGOLA 1,464] [ISRAEL 0,12
GRA BRETANHA 1,461 [IRAN 0,115
EQUADOR 1,147| [TIMOR LESTE 0,107
SIRIA 0,093| [NOVA ZELANDIA 0,099
HOLANDA 0,973| |GUATEMALA 0,098
VENEZUELA 0,909| [SERVIA 0,095
BANGLADESH 0,873| |REPUBLICA DE EL SALVADOR 0,094
POLONIA 0,661| |ESLOVAQUIA 0,09
CANADA 0,59| |SINGAPURA 0,087
RUSSIA 0,547 NICARAGUA 0,086
INDONESIA 0,525| |BULGARIA 0,082
NIGERIA 0524 [BENIN 0.08
TUNISIA 0,073
LETONIA 0,069
CAMAROES 0,069
LITUANIA 0,069
ESLOVENIA 0,056
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SAO TOME E PRINCIPE 0,054] [IEMEN 0,007
PANAMA 0,053| |GUIANA FRANCESA 0,007
JORDANIA 0,052| |APATRIDA 0,007
REPUBLICA GUIANA 0,045 [UsBEQUISTAD 0,006
ARGELIA 0,044| |MADAGASCAR 0,006
IRAQUE 0,043 NAMIBIA 0,006
TAMAICA 0.042] [SANTALUCIA 0,006
VIETNAM DO SL 0.041] |COMUNIDADE DOMINICANA 0,005
GUINE 0.039] |AZERBALAO 0,005
A 0.035| |REPUBLICA DE MALTA 0,005
ALEANIA 0.035| |SEYCHELLES 0,005
COSTA DO MARFIM 0,034| [MALAWI 0,004
MAURICIO 0,033| [MONGOLIA 0,004
REUNIAD 0,004

REPUBLICA DO CONGO 0,031
COREIA DO NORTE 0,004
QUENIA 0,031} oNACO 0,004
TOGO : 0,029} I eHECOSLOVAQUIA 0,004
TRINIDAD E TOBAGO 0.027) IREPUBLICA CENTRO AFRICANA 0,003
SERRA LEOA 0,026] [oacas 5,003
MALI 0,026] [SOMALIA, REPUBLICA 0,003
REPUBLICA DA MACEDONIA 0,024] [T1oPA 0,003
CASAQUISTAO 0,022| fsAMOA OCIDENTAL 0,003
NEPAL 0,022} poRTO RICO 0,003
BOSNIA HERZEGOVINA 0,022| [chipre 0,003
TANZANIA 0,021 [SAO VICENTE 0,003
VIETNAM DO NORTE 0,021| [ILHAS COMORES 0,002
REPUBLICA DA BIELORRUSSIA 0,019| [BERMUDAS 0,002
BURKINA FASO 0,019 [QUIRQUISTAD 0,002
ESTONIA 0,018 |ESTADOS ASSOC. DAS ANTILHAS 0,002
AFEGANISTAO 0,017| |GUINE EQUATORIAL 0,002
MOLDAVIA 0,016 |GUAN 0,002
SURINAME 0,015/ [TURCOMENISTAO 0,002
ISLANDIA 0,014| |RUANDA 0,002
SUDAO 0,012 BOTSWANA 0,002
VONTENEGRO 0.012| [REPUBLICA DO NIGER 0,002
CAMBIA 0.012| |[ERTREA 0,002
OVIAN 0011| |CHADE 0,002
MIANMAR 0,011 [ARUBA 0,001
ARABIA SAUDITA 0,01 [PANMARINO 0,001
TRVET 5.01] |ESTADO DA CIDADE DO VATICANO 0,001
rorc =1 [SUAZILANDIA 0,001
2} [KMER/CAMBOIA 0,001

BARBADOS 0,009
: ANDORA 0,001
REPUBLICA DO GABAO 0,009} I ACIONALIDADE INDEFINIDA 0,001
ZIMBABWE 0,009 o 5,001
LUXEMBURGO 0.009) [ANTIGUA E. DEP. BARBUDA 0,001
SRI-LANKA 0,008] [RERUBLICA DE FUI 0,001
UGANDA 0,008] ITjECHTENSTEIN 0,001
ARMENIA 0,008| [aeLize 0,001
BURUNDI 0,008 [COMUNIDADE DAS BAHAMAS 0,001

SERVIA £ MONTENEGRO 0,007

EMIRADOS ARABES UNIDOS

0,007




